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for Shovakh, their army commander, he struck him down, and he died on  
the spot. When all the kings who were subject to Hadadezer realized that  
they had been routed before Israel, they surrendered to Israel and became 
subject to them. And Aram was too frightened to come to the Amonites’ aid 
again.      The next spring – when kings launch campaigns – David sent 
out Yoav together with his officers and all of Israel. They ravaged the Amonites 
and besieged Raba – while David remained in Jerusalem.        As dusk 
was falling, David rose from his bed and went for a stroll upon the roof of the 
palace. And from the roof, he saw a woman bathing, and the woman was 
absolutely beautiful. David sent and made inquiries about the woman and 
was told, “She is Batsheva, daughter of Eliam, wife of Uriya the Hittite.” David 
sent messengers to fetch her. She came to him, and he lay with her – she had 
just cleansed herself from her impurity. Then she returned home. The woman 
conceived and sent word to David. “I am pregnant,” she said. So David sent 
a message to Yoav, “Send Uriya the Hittite to me,” and Yoav sent Uriya to 
David. When Uriya came to him, David asked how Yoav was faring, how the 
troops were faring, and how the war was faring. “Go down to your home,” 
David then said to Uriya, “and bathe your feet.” When Uriya left the king’s 
palace, royal provisions were brought out after him. But Uriya lay at the 
entrance of the king’s palace along with all his lord’s servants and did not go 
down to his own home. When they told David, “Uriya has not gone down to 
his home,” David said to Uriya, “You have just come from a journey; why do 
you not go down to your home?” “The Ark and Israel and Yehuda are dwelling 
in huts,” Uriya said to David, “and my lord Yoav and my lord’s officers are 
camping in the open field – how can I come to my own home, to eat and drink 
and lie with my wife? By your life – by your very life – I will not do such a 
thing.” “Stay here today as well,” David said to Uriya, “and tomorrow I will 
send you off.” And Uriya stayed in Jerusalem that day and the next. David 
summoned him to eat and drink in his presence, and he got him drunk. But 
he left in the evening to lie on his bed with his lord’s servants – he did not go 
down to his own home. In the morning, David wrote a letter to Yoav and sent 
it by Uriya’s hand. The letter he wrote said, “Position Uriya in the front line 
where the battle is thickest, and then retreat, so he will be struck down and 
killed.”        And when Yoav was keeping watch over the city, he assigned 
Uriya a position where he knew the seasoned warriors would be. The men of 
the city charged out and fought against Yoav, and some of the troops, David’s 
men, fell; Uriya the Hittite was among the dead. Yoav sent a message to David, 
giving him a full report of the war. He instructed the messenger as follows: 
“When you have finished giving the full report of the war to the king, if the 
king’s fury is roused, and he says to you, ‘Why did you approach the city to 
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י  דֵ֣ עַבְְְ ים  לָכִ֜ ל־הַמְְּ כָָ א֨וּ  וַיִּרְְְ ם׃  ֽ שָׁ ת  וַיָּמָָ֥ ֖ה  הִכָּ בָא֛וֹ  ר־צְְ שַׂ ךְְְ  שׁוֹבַ֧ ת  אֵ֨ וְְ

א֣וּ  רְְ וַיִּֽ ד֑וּם  ל וַיַּעַֽבְְְ רָאֵ֖ וּמ אֶת־יִשְְְׂ לִ֥ ל וַיַּשְְְׁ רָאֵ֔ נֵי֣ יִשְְְׂ פוּ֙ לִפְְְ י֤ נִגְְּ זֶר כִּ עֶ֗ הֲדַדְְְ

ה  נָ֜ ָ ת הַשּׁ שׁוּבַ֨ הִי֩ לִתְְְ   וַיְְְ       וֹן׃ נֵי֥ עַמּֽ יעַ ע֖וֹד אֶת־בְְּ ֥ הוֹשִׁ ם לְְ אֲרָ֔

וֹ  עִמּ֜ יו  אֶת־־־עֲבָדָ֨ וְְ אֶת־־־יוֹאָב֩  ד  וִ֡ דָּ לַ֣ח  וַיִּשְְְׁ ים  לָאכִ֗ הַמְְּ צֵ֣את  ׀  ת  עֵ֣  לְְ

ב  ֥ יוֹשֵׁ ד  דָוִ֖ וְְ ֑ה  וַיָּצֻ֖רוּ עַל־רַבָּ וֹן  עַמּ֔ נֵי֣  תוּ֙ אֶת־בְְּ חִ֙ וַיַּשְְְׁ ל  רָאֵ֗ ל־יִשְְְׂ אֶת־כָָּ וְְ

בוֹ֙  כָּ מִשְְְׁ מֵעַל֤  ד  וִ֜ דָּ ם  קָָ וַיָּ֨ רֶב  הָעֶ֗ עֵ֣ת  לְְ ׀  י  הִ֣      וַיְְְ     םִ׃ לָֽ ירֽוּשָׁ בִּ

ה  ָ֔ אִשּׁ הָ֣ וְְ ג֑  הַגָּ מֵעַ֣ל  צֶת  רֹחֶ֖ ה  ֛ ָ אִשּׁ א  רְְְ וַיַּ֥ לֶךְְְ  ית־הַמֶּ֔ ֽ בֵּ ֣ג  עַל־גַּ  ֙ ךְְְ הַלֵּ וַיִּתְְְ

וַיּ֗אֹמֶר הֲלוֹא־זֹאת֙  ה  ֑ ָ לָֽאִשּׁ רֹ֖שׁ  וַיִּדְְְ ד  וִ֔ דָּ לַ֣ח  וַיִּשְְְׁ אֽדֹ׃  ה מְְ אֶ֖ מַרְְְ ת  טוֹבַ֥

ים  אָכִ֜ מַלְְְ ד  וִ֨ דָּ לַח֩  וַיִּשְְְׁ י׃  ֽ חִתִּ הַֽ אֽוּרִיָּה֥  ת  שֶׁ אֵ֖ ם  ת־אֱלִיעָ֔ בַּ בַע  ֣ ת־שֶׁ בַּ

ב  שָָׁ ֖ הּ וַתָּ אָתָ֑ מְְְ ת מִטֻּ שֶׁ ֖ קַדֶּ יא מִתְְְ הִ֥ הּ וְְ ב עִמָּ֔ ֣ כַּ ב֤וֹא אֵלָיו֙ וַיִּשְְְׁ הָ וַתָּ חֶ֗ וַיִּקָּ

כִי׃  אָנֹֽ ה  הָרָ֥ ֹאמֶר  וַתּ֖ ד  דָוִ֔ לְְ ד֣  גֵּ וַתַּ לַח֙  שְְְׁ וַתִּ ה  ֑ ָ אִשּׁ הָֽ הַר  ֖ וַתַּ הּ׃  יתָֽ אֶל־בֵּ

ב אֶת־ לַ֥ח יוֹאָ֛ י וַיִּשְְְׁ ֑ חִתִּ י אֶת־אֽוּרִיָּה֖ הַֽ לַ֣ח אֵלַ֔ ב שְְׁ וִד֙ אֶל־יוֹאָ֔ לַח֤ דָּ וַיִּשְְְׁ

ל֣וֹם  לִשְְְׁ ל֤וֹם יוֹאָב֙ וְְ ד לִשְְְׁ וִ֗ ל דָּ אַ֣ ד׃ וַיָּבֹ֥א אֽוּרִיָּה֖ אֵלָ֑יו וַיִּשְְְׁ וִֽ אֽוּרִיָּה֖ אֶל־דָּ

לֶ֑יךָ  ץ רַגְְְ חַ֣ ךָ֖ וּרְְְ יתְְ בֵֽ ד לְְ ה רֵ֥ א֣וּרִיָּ֔ וִד֙ לְְ ה׃ וַיֹּ֤אמֶר דָּ חָמָֽ לְְְ ל֖וֹם הַמִּ לִשְְְׁ ם וְְ הָעָ֔

ה  ֣ב אֽוּרִיָּ֗ כַּ ׃ וַיִּשְְְׁ לֶךְְְ ֽ ת הַמֶּ אַ֥ יו מַשְְְׂ חֲרָ֖ צֵ֥א אַֽ לֶךְְְ וַתֵּ ית הַמֶּ֔ ֣ וַיֵּצֵא֤ אֽוּרִיָּה֙ מִבֵּ

דָוִד֙  ד֤וּ לְְ יתֽוֹ׃ וַיַּגִּ ד אֶל־בֵּ ל֥אֹ יָרַ֖ י אֲדנָֹי֑ו וְְ דֵ֣ ל־עַבְְְ ת כָָּ לֶךְְְ אֵ֖ ית הַמֶּ֔ ֣ תַח בֵּ פֶּ֚

 ֙ רֶךְְְ ֙ ה הֲל֤וֹא מִדֶּ ד אֶל־אֽוּרִיָּ֗ וִ֜ ית֑וֹ וַיּ֨אֹמֶר דָּ ד אֽוּרִיָּה֖ אֶל־בֵּ לֵאמ֔רֹ לֽאֹ־יָרַ֥

אָר֠וֹן  ד הָֽ֠ וִ֗ ה אֶל־דָּ ךָ׃ וַיּ֨אֹמֶר אֽוּרִיָּ֜ יתֶֽ תָּ אֶל־בֵּ דְְְ וּעַ לֽאֹ־יָרַ֥ א מַדּ֖ ה בָ֔ ֣ אַתָּ

נֵי֤  עַל־פְְּ י  אֲדֹנִ֨ י  דֵ֤ עַבְְְ וְְ ב  יוֹאָ֜ י  וַֽאדֹנִ֨ וֹת  כּ֗ סֻּ בַּ ים  בִ֣ יֹֽשְְׁ ה  יהוּדָ֜ וִֽ ל  רָאֵ֨ יִשְְְׂ וְְ

י  ֑ תִּ ֣ב עִם־אִשְְְׁ כַּ לִשְְְׁ וֹת וְְ תּ֖ לִשְְְׁ י לֶֽאֱכ֥לֹ וְְ יתִ֛ י אָב֧וֹא אֶל־בֵּ ים וַֽאֲנִ֞ דֶה֙ חנִֹ֔ ָ הַשּׂ

ה  ד אֶל־אֽוּרִיָּ֗ וִ֜ ר הַזֶּהֽ׃ וַיּ֨אֹמֶר דָּ בָ֥ ה אֶת־הַדָּ ֖ עֱשֶׂ ם־אֶֽ ךָ אִֽ שֶׁ֔ י נַפְְְ חֵ֣ ךָ֙ וְְ חַיֶּ֙

יּ֥וֹם הַה֖וּא  םִ בַּ לַ֛ ב אֽוּרִיָּה֧ בִירֽוּשָׁ שֶׁ ךָּ וַיֵּ֨ חֶ֑ לְְּ ר אֲשַׁ ם־הַיּ֖וֹם וּמָחָ֣ זֶה֛ גַּ ב בָּ ֥ שֵׁ

רֶב  וַיֵּצֵ֣א בָעֶ֗ הוּ  רֵ֑ כְְּ שַׁ וַֽיְְְ תְְְּ  וַיֵּשְְְׁ֖ פָנָי֛ו  וַיֹּ֧אכַל לְְ ד  דָוִ֗ רָא־ל֣וֹ  וַיִּקְְְ ת׃  רָֽ חֳֳ ֽ מָָּ וּמִֽ

קֶֹר  בַבּ֔ י  הִ֣ וַיְְְ ד׃  יָרָֽ ל֥אֹ  ית֖וֹ  אֶל־בֵּ וְְ יו  אֲדנָֹ֔ י  דֵ֣ עִם־עַבְְְ בוֹ֙  כָּ מִשְְְׁ בְְּ ב֤  כַּ לִשְְְׁ

פֶר לֵאמ֑רֹ  ֖ סֵּ ֹב בַּ תּ֥ יַד֥ אֽוּרִיָּהֽ׃ וַיִּכְְְ לַ֖ח בְְּ ב וַיִּשְְְׁ פֶר אֶל־יוֹאָ֑ ד סֵ֖ וִ֛ ֹב דָּ תּ֥ וַיִּכְְְ

יו  חֲרָ֖ מֵאַֽ ם  ֥ תֶּ בְְְ שַׁ וְְ ה  חֲזָקָ֔ הַֽ חָמָה֙  לְְְ הַמִּ נֵי֤  פְְּ אֶל־מ֨וּל  ה  אֶת־אֽוּרִיָּ֗ הָב֣וּ 

ן֙ אֶת־ יר וַיִּתֵּ ב אֶל־הָעִ֑ מ֥וֹר יוֹאָ֖ שְְְׁ י בִּ הִ֕       וַיְְְ      ת׃ ֥ה וָמֵֽ נִכָּ וְְ

֤י הָעִיר֙  שֵׁ אוּ֜ אַנְְְ צְְ ם׃ וַיֵּ֨ ֽ יִל שָׁ י־חַ֖ שֵׁ י אַנְְְ ֥ ע כִּ ר יָדַ֔ ֣ קוֹם֙ אֲשֶׁ ה אֶל־הַמָּ א֣וּרִיָּ֔

י׃  ֽ חִתִּ ֖ם אֽוּרִיָּה֥ הַֽ ת גַּ מָָ ד וַיָּ֕ י דָוִ֑ דֵ֣ עַבְְְ ֹל מִן־הָעָ֖ם מֵֽ ב וַיִּפּ֥ ֽחֲמ֣וּ אֶת־יוֹאָ֔ וַיִּלָּ

ךְְְ  אָ֖ לְְְ צַ֥ו אֶת־הַמַּ ה׃ וַיְְְ חָמָֽ לְְְ י הַמִּ רֵ֥ בְְְ ל־דִּ ת כָָּ ד אֵ֖ דָוִ֔ ד֣ לְְ ב וַיַּגֵּ לַ֖ח יוֹאָ֑ וַיִּשְְְׁ

ה  הָיָ֗ וְְ ׃  לֶךְְְ ֽ אֶל־הַמֶּ ר  ֥ דַבֵּ לְְ ה  חָמָ֖ לְְְ הַמִּ י  רֵ֥ בְְְ ל־דִּ כָָּ ת  אֵ֛ ךָ֗  וֹתְְ כַלּֽ כְְּ לֵאמ֑רֹ 

ם  חֵ֑ הִלָּ יר לְְ ם אֶל־הָעִ֖ ֥ תֶּ שְְְׁ וּעַ נִגַּ ךָ֔ מַדּ֛ ר לְְ אָמַ֣ לֶךְְְ וְְ ת הַמֶּ֔ עֲלֶה֙ חֲמַ֣ ֽ ם־תַּ אִֽ

יט

א יא 

ב

ג

ד

ה

ו

ז

ח

ט

י

יא

יב

יג

יד

טו

טז

יז

יט
יח

כ

The above text and translation has been kindly provided by  
Koren Publishers Jerusalem from the Magerman Edition Koren Tanakh



shmuel/ii samuel  |  chapter 11 �     nevi'im  |  740

fight – were you not aware that they would shoot over the wall? Who struck 
down Avimelekh son of Yerubeshet?38 It was a woman who hurled an upper 
millstone over the wall, so that he died in Tevetz!39 Why did you approach 
the wall?’ – then say, ‘Your servant, Uriya the Hittite, was among those who 
died.’” The messenger set out and came to David, to deliver Yoav’s full report. 
“First the men were overpowering us, and they charged out at us toward the 
open ground,” the messenger said to David, “and then we drove them back 
to the entrance of the gate. But then the archers shot at your servants from 
the wall, and some of the king’s servants were killed. Your servant, Uriya the 
Hittite, was among the dead.”        “This is what you must say to Yoav,” 
David told the messenger, “‘Do not take this affair so gravely; the sword 
consumes one way or another. Battle on against the city even more fiercely, 
and destroy it!’ Encourage him.” Uriya’s wife heard that her husband Uriya 
was dead, and she mourned over her husband. When the mourning period 
passed, David sent and had her brought to his palace. She became his wife, 
and she bore him a son. But what David had done was grave in the eyes of the 
Lord.        The Lord sent the prophet Natan to David, and he came to 
him. “There were two men in the same city,” he said to him. “One was rich 
and the other poor. The rich man had a great wealth of sheep and cattle, but 
the poor man had nothing but one small lamb that he had bought. He 
nurtured her, and she grew up together with him and his children; she would 
eat from his own crusts of bread and drink from his own cup and sleep curled 
up in his embrace – she was like his own daughter. But a traveler came to the 
house of the rich man, and it seemed a pity to him to take from his own flock 
and herd to prepare food for the guest who had come to him. So he took the 
poor man’s lamb and prepared it for the man who had come to him.” David’s 
fury blazed hot against the man. “As the Lord lives,” he said to Natan, “the 
man who did this is a dead man. As for the lamb – he must pay for it four 
times over for doing such a deed and for having no pity.”        “You are 
the man!” Natan said to David. “Thus says the Lord, God of Israel: I anointed 
you as king over Israel, and I saved you from the hand of Sha’ul. I gave you 
your master’s house and your master’s wives into your embrace, and I gave 
you the House of Israel and Yehuda, and if that would be too little, I would 
give you even twice as much. Why, then, have you scorned the word of the 
Lord, doing such evil in His eyes? You put Uriya the Hittite to the sword and 
took his wife as your own wife; you killed him with the sword of the Amonites. 
And now, the sword will never turn away from your house because you 
scorned Me and took Uriya the Hittite’s wife as your own wife.        Thus 
says the Lord: I am about to raise up evil against you from within your own 
house; I will take your wives before your very eyes and give them to another 
who will lie with your wives in broad daylight. You acted in secrecy, but I shall 

38	 |	 That is, Gidon, also called Yerubaal; see Judges 6:32. Boshet is a substitute for baal; see note on 2:8.
39	 |	 See Judges 9:53.
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לֶךְְְ  אֶת־אֲבִימֶ֣ ה  י־הִכָּ֞ מִֽ ה׃  חוֹמָֽ הַֽ מֵעַ֥ל  ר־ירֹ֖וּ  אֲשֶׁ ת  אֵ֥ ם  תֶּ֔ דַעְְְ יְְ הֲל֣וֹא 

ת  חוֹמָה֙ וַיָּמָָ֣ כֶב מֵעַל֤ הַֽ לַח רֶ֜ יכָה עָלָיו֩ פֶּ֨ לִ֣ ה הִשְְְׁ ָ֡ ת הֲל֣וֹא אִשּׁ שֶׁ רֻבֶּ֗ ן־־־־יְְ בֶּ

י  ֖ חִתִּ הַֽ אֽוּרִיָּה֥  ךָ֛  דְְּ עַבְְְ ם  גַּ֗ תָּ֔  מַרְְְ אָ֣ וְְ ה  חוֹמָ֑ אֶל־הַֽ ם  ֖ תֶּ שְְְׁ נִגַּ ה  מָּ לָ֥ ץ  תֵבֵ֔ בְְּ

ב׃ וַיֹּ֤אמֶר  לָח֖וֹ יוֹאָֽ ר שְְׁ ֥ ל־אֲשֶׁ ת כָָּ ד אֵ֛ דָוִ֔ ד֣ לְְ ךְְְ וַיָּבֹא֙ וַיַּגֵּ אָ֑ לְְְ ת׃ וַיֵּלֶ֖ךְְְ הַמַּ מֵֽ

יֶה֥  ֽהְְְ ה וַנִּ דֶ֑ ָ א֥וּ אֵלֵ֖ינוּ הַשּׂ ים וַיֵּצְְֽ אֲנָשִׁ֔ ינוּ֙ הָֽ ר֤וּ עָלֵ֙ י־גָֽבְְ ד כִּ וִ֔ ֙ אֶל־דָּ אָךְְְ לְְְ הַמַּ

ה  חוֹמָ֔ יךָ֙ מֵעַ֣ל הַֽ אים אֶל־עֲבָדֶ֙ עַר׃ וַיֹּר֨אוּ הַמּוֹרִ֤ ֽ ָ ֥תַח הַשּׁ ם עַד־פֶּ עֲלֵיהֶ֖

    וַיּ֨אֹמֶר     ת׃ י מֵֽ ֖ חִתִּ ךָ֛ אֽוּרִיָּה֥ הַֽ דְְּ ם עַבְְְ גַ֗ לֶךְְְ וְְ ֑ י הַמֶּ דֵ֣ עַבְְְ וַיָּמ֖וּתוּ מֵֽ

ר  בָ֣ יךָ֙ אֶת־הַדָּ עֵינֶ֙ בְְּ ע  הֹ־תֹאמַ֤ר אֶל־יוֹאָב֙ אַל־יֵרַ֤ כּֽ ךְְְ  אָ֗ לְְְ ד אֶל־הַמַּ וִ֜ דָּ

הּ  סָ֖ רְְְ הָָ יר וְְ ךָ֧ אֶל־הָעִ֛ תְְּ חַמְְְ ק מִלְְְ חֲזֵ֨ רֶב הַֽ כָזֶה֖ תֹּאכַ֣ל הֶחָ֑ י־כָזֹ֥ה וְְ ֽ ה כִּ הַזֶּ֔

עַל־ דֹ  פּ֖ סְְְ וַתִּ הּ  ֑ אִישָׁ אֽוּרִיָּה֣  ת  י־מֵ֖ כִּ ה  אֽוּרִיָּ֔ ת  שֶׁ אֵ֣ מַע֙  שְְְׁ וַתִּ הוּ׃  קֵֽ חַזְְּ וְְ

ה  ָ֔ אִשּׁ הִי־־ל֣וֹ לְְ יתוֹ֙ וַתְְּ פָהּ֤ אֶל־בֵּ ד וַיַּאַֽסְְְ וִ֜ ח דָּ לַ֨ בֶל וַיִּשְְְׁ הּ׃ וַיַּעֲֽבֹ֣ר הָאֵ֗ לָֽ עְְְ בַּ

לַח֧     וַיִּשְְְׁ   עֵינֵי֥ יהוֽה׃ ד בְְּ ה דָוִ֖ ֥ ר־־־־־עָשָׂ ר אֲשֶׁ בָ֛ ן וַיֵּ֧רַע הַדָּ ֑ לֶד ל֖וֹ בֵּ ֥ וַתֵּ

יר  עִ֣ בְְּ הָיוּ֙  ים  אֲנָשִׁ֗ נֵי֣  שְְׁ וַיֹּ֤אמֶר לוֹ֙  יו  אֵלָ֗ וַיָּבֹ֣א  ד  וִ֑ ן אֶל־דָּ יהו֛ה אֶת־נָתָ֖

אֽדֹ׃  ֥ה מְְ בֵּ ר הַרְְְ יר הָיָה֛ צֹ֥אן וּבָקָ֖ עָשִׁ֗ אשׁ׃ לְְ ד רָֽ אֶחָ֥ יר וְְ ֖ ד עָשִׁ ת אֶחָ֥ אֶחָ֔

ל  ֥ דַּ גְְְ וַתִּ הָ  חַיֶּ֕ וַיְְְ ה  ר קָנָ֔ ֣ ה֙ אֲשֶׁ טַנָּ ה אַחַ֤ת קְְ שָׂ֨ בְְְ י֩ אִם־־־כִּ כִּ לֹ  ין־־־כּ֗ שׁ אֵֽ לָרָ֣ וְְ

ב  כָּ֔ תִשְְְׁ חֵיק֣וֹ  וּבְְְ ה֙  תֶּ תִשְְְׁ וּמִכּסֹ֤וֹ  ל  תֹאכַ֜ וֹ  תּ֨ מִפִּ ו  ֑ דָּ יַחְְְ נָי֖ו  עִם־בָּ וְְ וֹ  עִמּ֛

מִצֹּאנוֹ֙  חַת  לָקַ֤ מ֗לֹ  וַיַּחְְְ יר֒  עָשִׁ הֶֽ ישׁ  אִ֣ לְְ לֶךְְְ֮  הֵ֮ וַיָּבֹ֣א  ת׃  בַֽ כְְּ הִי־־־ל֖וֹ  וַתְְּ

אשׁ  הָרָ֔ ישׁ  הָאִ֣ ת֙  שַׂ בְְְ אֶת־כִּ ח  ֗ וַיִּקַּ ל֑וֹ  א  ֣ הַבָּ חַ  לָֽאֹרֵ֖ וֹת  עֲשׂ֕ לַֽ קָר֔וֹ  וּמִבְְּ

אֶל־־־ וַיֹּ֙אמֶר֙  א֑דֹ  מְְ ישׁ  אִ֖ בָּ ד  וִ֛ דָּ ף  וַיִּֽחַר־־־אַ֥ יו׃  אֵלָֽ א  ֥ הַבָּ ישׁ  לָאִ֖ הָ  יַּעֲֽשֶׂ֕  וַֽ

ה  ֖ שָׂ בְְְ אֶת־־־הַכִּ וְְ זֹֽאת׃  ה  ֥ עֹשֶׂ הָֽ ישׁ  הָאִ֖ וֶת  בֶן־־־מָ֔ י  ֣ כִּ חַי־־־יהו֕ה  ן   נָתָ֔

לֽאֹ־ ר  ֥ אֲשֶׁ עַ֖ל  וְְ ה  הַזֶּ֔ ר  בָ֣ ה֙ אֶת־הַדָּ עָשָׂ ֤ר  אֲשֶׁ קֶב  עֵ֗ יִם  ֑ תָּ עְְְ בַּ אַרְְְ ם  ֣ לֵּ שַׁ יְְ

יהו֜ה  ר  הֹ־אָמַ֨ כּֽ ישׁ  הָאִ֑ ה  ֣ אַתָּ ד  וִ֖ אֶל־דָּ ן  נָתָ֛      וַיֹּ֧אמֶר      ל׃ חָמָֽ

יךָ מִיַּד֥  ֖ תִּ לְְְ י הִצַּ נֹכִ֥ אָֽ ל וְְ רָאֵ֔ ֙ עַל־יִשְְְׂ לֶךְְְ מֶ֙ יךָ לְְ ֤ תִּ חְְְ שַׁ י מְְ נֹכִ֞ ל אָֽ רָאֵ֗ י יִשְְְׂ אֱלהֵֹ֣

נָה֣  ךָ וָֽאֶתְְּ חֵיקֶ֔ יךָ֙ בְְּ ֤י אֲדנֶֹ֙ שֵׁ אֶת־נְְ יךָ וְְ ית אֲדנֶֹ֗ ֣ ךָ֜ אֶת־בֵּ ה לְְ נָ֨ אֽוּל׃ וָֽאֶתְְּ שָׁ

ה׃  נָּ כָהֵֽ וְְ ה  נָּ הֵ֥ כָּ ךָ֖  לְְּ פָה  אֹסִ֥ וְְ ט  עָ֔ ם־מְְ אִ֨ וְְ ה  יהוּדָ֑ וִֽ ל  רָאֵ֖ יִשְְְׂ ית  ֥ ךָ֔ אֶת־בֵּ לְְ

י֙  חִתִּ ת אֽוּרִיָּה֤ הַֽ וֹת הָרַע֮ בעינו֒ אֵ֣ עֲשׂ֣ ר יהו֗ה לַֽ בַ֣ זִ֣יתָ ׀ אֶת־דְְּ בָּ וּעַ  מַדּ֜

נֵי֥  רֶב בְְּ חֶ֖ תָּ בְְּ גְְְ אֹת֣וֹ הָרַ֔ ה וְְ ֑ ָ אִשּׁ ךָ֖ לְְ תָּ לְְּ חְְְ וֹ לָקַ֥ תּ֔ ת־אִשְְְׁ אֶ֨ רֶב וְְ יתָ בַחֶ֔ ֣ הִכִּ

ח  ֗ קַּ נִי וַתִּ זִתָ֔ י בְְ ֣ קֶב כִּ ךָ֖ עַד־עוֹלָ֑ם עֵ֚ יתְְ ֽ רֶב מִבֵּ ה לֽאֹ־תָס֥וּר חֶ֛ עַתָּ֗ וֹן׃ וְְ עַמּֽ

ר  אָמַ֣ ׀  הֹ       כּ֣     ה׃ ֽ ָ אִשּׁ לְְ ךָ֖  לְְ י֥וֹת  הְְְ לִֽ י  חִתִּ֔ הַֽ אֽוּרִיָּה֣  ת֙  שֶׁ אֶת־אֵ֙

יךָ  עֵינֶ֔ לְְ יךָ֙  אֶת־־־נָשֶׁ֙ י  ֤ תִּ לָֽקַחְְְ וְְ ךָ  יתֶ֔ מִבֵּ רָעָה֙  עָלֶי֤ךָ  ים  מֵקִ֨ נִי֩  הִנְְ  יהו֗ה 

ה  ֖ אַתָּ י  ֥ כִּ הַזֹּֽאת׃  מֶשׁ  ֥ ֶ הַשּׁ עֵינֵי֖  לְְ יךָ  עִם־־־נָשֶׁ֔ כַב֙  שָׁ וְְ רֵעֶ֑יךָ  לְְ י  ֖ נָֽתַתִּ  וְְ

נֶ֥גֶד  וְְ ל  רָאֵ֖ ל־יִשְְְׂ כָָּ נֶ֥גֶד  ה  הַזֶּ֔ ר  בָ֣ אֶת־הַדָּ ה֙  עֱשֶׂ אֶֽ י  וַֽאֲנִ֗ תֶר  ֑ בַסָּ יתָ  ֣ עָשִׂ
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